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prepare a. final copy for the Bible Union. 
The work, as a whole, is then to be exam- 
ined by. a convention of competent scholars, | 2 

and, if approved, submitted to the Board 
and the Union: for, their, adoption ; and, if 
adopted by the Union, it will be stereotyped 

under, the. editorial supervision of a compe- 

tent. scholar, in order. to secure the, greatest | 
possible accuracy, both, in. the trapeistiop 
and | typography. of the work, 

I think it is not too. much to expect; that 
a work made by, good and. learned men .on 

such, principles, and. with. such: pains, will | PFTERCE 
be worthy,of ithe respect, and patronage of| 
all who read, the, Raab angio ov love 
iy truth. of God, And for, the credit of the. 

nation, rightly. claiming; a. high; degree of 
intelligence ,and candor, 1 cannot believe |; 
that the people of Great Britain and Amer- 
ica will, for any considerable tice; prefer 

from mere prejudice, or superstition, or. the 
attachment, of association, a faulty version | 
of the; Divine Word to ong which is com- 

paratively pure;. If the Bible Union bring 

forth a corrected. Version; , which is, as a 

whole, much superior to that of King James, 
I believe it, will come into. general use des- 

pite all opposition. - But, howeyer, this may | 

be, itis not for us to inquire. | The works 

evidently needed and, demanded, and. the 

time hag come in Divine Providence for is 

accomplishment. : 
It js therefore our aks. to do the work 

and leave | the consequences with God, who 

maketh even the wrath of man to praise 

him. Christians ‘have ‘nothing. to fear. 
they path of duty. To, do ri ht ho ublish 
the truth, is always safe, and cannot pie be 
follawed. with the best, results, When the | 
revision, of our - version shall, baye 

been. finished, the. Bible Ro will then 
turn. their attention more to other lan 1guages, 
applying, the same principle in. the transla | 

tion or revision of 0 other versions ; ; aiming to 

conform the translafions of all lands to the| 
divine, 10 the extent of their means 
ne om slmict on a ph oF, God 
may speak. one voice to all natiops, , | 
Such translations of the Scriptures will 

prove the i i 10. the, world. 

The oi, yan most distinct- 

ly, th te oo vation when every 

oss is pada to the 'm in their own 

tongue, with with ‘@ Ft ‘Phafhhess and | 

precision. ad haar be ;most 
perfectly harmonized when all the precepts 

of ‘the: Bible are’ expressed in their own’ 

‘without’ obscurity or ambiguity. 

Nothing has contributed ‘more to introduce 
and ‘foster the gectarian divisions Which | 
arise ‘among ¢ the i - God from differ-. 

di 

omc vy 

af 

bts 

Ga Ae a ra all. true. 
believers can meet: and ‘harmonize in their 

faith and -practice. - But the Bible, as men: 

have: made'it, in ‘some of their translations 

burgh. 
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those who wy. 

ily,” exemnt 

the bold denial of the alleged 
| that monarch, both: in ‘the «progress of the 

0 work, afid in the measures taken to:secure 
ité ‘currency when finally executed. 

Without the indirect proof-of that inter- 
ference, visible! in the rendering of so many 

| important passages of ‘our present: transla- 
tion; What st¥énger evidence can be required 
or furnished than is to be found in the letter 
bof the Kings=July 22; 1604, addressed to 
Bancroft; Bishop of London, ‘stating his ap- 

| pointient of the translators and emjoi 
upon Kim and the Bishops that whepeve 
living became vacant, * they should inform 
his’ majesty of it, that he might. commend 

to the: Patron, one of the said translators; 

as a fitting'person to hold it as a reward 
for hig sérvice in the translation.” We know 

that in accordance with the injunction con- 
tained in this letter, twelve of the transla- 

tors obtained livings, shortly after the trans- 

lation was completed. © 
~~ Anderson in his * Annals of thé English 
‘Bible, has a remark in this" connection, 

which. illustrates both the noticeable bias of 

that author whenever the part which the 
King bore in our translation: is referred to,’ 

and alko how éven @ good man may fail to 

{see the truth, “who looks at facts through 

he read to ‘me some, 
manuscript, Wik the. yim 4 gu 

the church and the world, and no other is 
destined to exert so extensive, so perma- 
en. and so mighty an influence; as the 

English version, that Tcannot rest till T see its 
known and acknowledged etrors corrected, 
or’ at least have ‘done; what I.can to: Jeo 

is great work. Let me direct 
tha by to. the circumstances, under w 

reason of ‘which, some of these oh ITE 

Res 16 the false views, i reference 
to manters'of the most vital intérest to the 

of the hata which . have , been 

POPS 

‘that in which out authorized translation was 
made. ‘Having done eo, when he is told 
that our English ‘version ‘cannot be called 
“in strict speech” King James’ version, he 
foan ‘well underétand how: far the staternent 
is:trae, and how far it is adapted to mislead 
ban uninformed hearer by the erroneous in- 
ference whick it: suggests. He may have 
Lapras reconciling, with the ob- 
ligations: of truth and the facts ‘of history 

‘the disc medium of a theory. 
In the early part of my life, I. was a 
student with him. in the University of Edin- 

When I revisited that city in 1889, |. 

of ces iha.e Any 

James and his Bie 

m8 BISHOPS UPON 

pager. in’ favor of the Bible 

Urilon, arising from’ the consideration that 

engaged in the work of pre- 
paring’ ‘4 faith] version’ of the’ Beriptures 

ify ‘Gir hegriege under” its auspices are, hiap- 
"from foyal’ or’ ecclesiastical 

‘authority; has been often stated and its foree 

‘influence of 

i 

Ww 

which the undertaking was to be conducted, | 

and restricting the translators as to the 
translation of portions of God’s Word from 
the exercise of all due fidelity, and so far 
forth, rendering nugatory the judgment and 

| aroing which it is claimed they brought 
to their task, whatever these may have 
<n 

The following are the 3rd and 4th arti- 
cles of these instructions. 

“3rd. The old ecclesiastical words to be 

kept, as the word ‘Church,’ not to be 

translated, Congregation.” 
“4th. When any word hath divers sig-| . 

nifications, that to be kept which hath been 
most commonly used by the most eminent 

fathers, being agreeable to the propriety 
of the place, and the analogie of faith.” 
When some difference of opinion arose 
among the translators as to the manner of 

acknowledged. obserying these instruetions, Bancroft again 

The honest enquirer after truth is i | wrote to them stating * that it was the royal 

sibly led to contrast the present period with wish that there should be three or four Di- 

vines of the University appointed as over- 
seers of the translation, especially with the 
view of carrying out the 8rd and 4th Rules,” 

The reign of King James was not one in 
which a royal wish” in any matter, civil 
or ecclesiastical, was lightly regarded. 
What other despots have thought in 

their hearts or expressed in their acts, 
James embodied in language which stands 
an enduring memorial of the impious pre- 
tensions of the monarch by whom it was 
uttered, and of the servility of the hierarchy 
by. ‘which it was approved. 

| At the commencement of his reign, when 
journeying towards. London, a pickpocket 
was taken in the crowd assembled in New- 
ark to see his entrance, the King: 
him to be hung without either trial or cere= 

mony ; and when it ‘was iotimated to hint 
that such abts were contrary to -the-laws; 
he exélaimed to the Lords of his Council— 
“Do T make the Judges?’ Do 1 make the 
Bishops ? “Then by God's wounds T make 
what likes me, Law and: Gospel.” . _, | 
On another occision when’ giving vent to | 

some similar outbreak of despotism, Bau- 
croft declared “that his majesty spoke by 
the inspiration of God.” Bancroft, let it 
be remembered was without much doubt 
the person indicated inthe preface prefixed 
‘to bur version as “the chief overseer’ dnd 

taskma ster of his majesty, 16  whorh. not only 

the translators, but. the whole church was 
much bound.” The confidential relation | 
in which he stood to the King;-as his organ 
of comanication with the translators in 

the very 6titsét of their task, and the impor- 
tant post he occtipied ds Anat overseer” 
during its. $s, and. at its completion 

| he owed A exalted notions of the. King’s. 
prerogative, ‘and the extended authority, 
wh ich he claimed for the dominant onl 
10, matters of conscience. 

ery | Grange Tr says, rsh had the ‘highest | 
ions oF church power that ever - were en- 

ertained by any Protestant bishop, Lie: 
hi eli and was a strenuous frien 

In his biograp hical History of England, | both 

PAT ———— 

Dr. Lillie when relrting to Banciohi: 

says ‘ James’ overseer was Bancroft, Arch- 
bishop of Canterbury; and verily, like 
master like man. This man told the most 
learned of James’ subjects, who had in- 
curred the displeasure of the king and his 
bishops, by writing (not publishing) a few 
Latin verses, on the Popish practices of the, 

Church of England, that he had committed 

high treason; and it is history that this 
honor of his country was first sent to the 
Tower, and fipally banished for life.” 

Aside from the special instructions by 
which they were fettered, our translators 

were not ignorant of the authority claimed 
by the King in matters of conscience. In his | 2M 
Basilicon Doran when speaking of the 
kingly function, he had declared that: a prin- 
cipal partof it * copsists in ruling the chinrch, 
it belongs to him to judge when preachers 
wander, from their text, and such as.refuse 
to submit to his judgment in such cases 

ought to be capitally punished.” 

t. The works of James the First; published 

Lone of our libraries in the city of New York, 
furnishes the most ample evidence of these 
pretensions. 

Before leaving this branch of our r wolfech, 

let the attention of the candid enquirer be 
given to a statement alluded to by>Ander- 
son in his work alre montioned. He 

says thatthe * learned Henry Jegdey; being 
engaged for many years in eritical -en- 
quiries, drew up an: essay for thevamend- 
ment of the last revision of the Bible, in 
connection with. Mr, Jobn Row, Professor 

of Hebrew and the ‘Principal of the King’s 

' | College, Aberdeen.” In this essay, we are 

told, that one-Dr. Hill declared in.open as- 
sembly, that Bancroft * would needs bave 

the version speak tie prelatical language, | 

ent places, and that, Dr. Miles Smith, one 
of the. translators, complained, of the 
‘Bishop's . alterations, but said, | he. is so 
| potent,-there i is'no contradictingghim.” 

PUBLICATION OF THE VERSON. 
That King James's version was the only 

one allowed by royal -authorityito be pub- 
licly read in any congregation o the Estab- 
ished Church, does not admit of a reason: 
able doubt. It is “true, ‘that, Anderson, 
ventures the bold assertion; that, this version 
came into use in the Church, aswell a 
‘among the on. its OWN IDEFits, Wit 

out any Nepeniton of the King. But this 
statement is disproved by the gable 
facts of history. 2 . Reynolds first rec pesthd 
of the" m the Ham C onfer- 
ence, ing a mew be Bible | 

} | might be undertaken. See Tents’ iiory, 
{pp: 78, 79; also Fuller BookyX, p. 14) 

he King answered Dr. Reynolds, that 
he had ives yet seen a Bible well transla- |. 
ted into English’; though he coiidered the 
Geneva; teanslaton the worst. ‘i He: there- 

[or ve that the most pe ~ men, in 
iversities, would u ake dbe 

howe Fo heh when reviewed by: as 

igh presented ‘10 the § Aes of 
! i bey receive the sanétion of is author-% 

ity; that so the whele national church migh 
bound 10 that. transiatron, wo use, any d of 

we other.” (See Arc P. Ne ed 
tes of bi Typ Js ius 143) p92; also agster’s 

daa bn wh | he times, gy) OPaEe | ‘Here the King exp ei pil it re- 

i wy Saffeg AY ORI Ug hereip Af UL , the x a <r, guity. The whole setions] Ri 

en PP How Comparing od ames I. . to_So 0 Solomon fi or to. be *“ bound to that translatign. It was] 

appo ever ir be Wis pm, Paul for learning, and He [to be prohibited from using an her. Ac 

edie no persoral- oe pr ie “He giro we o ur 10 bl " cordingly we find that when version 

Vv were simile] ory © RN vy aia 18D.| was first published, 1611, by Be ces, 
h €) Epa SCRRAS ; {primero the King, the ile 

ex Rpyeavicns 44, geyised. iby £3 
\ dirbot inter- 

han the. 

a high misdemeanor and was even guilty of 

in1616, a rare book; a copy of which is in } 

and to that end altered it in fourteen differ- |; 

1  cuous in their management. of the 

: in regar x 

i pe ir Ero 

80! pri bei geaie Le Shh ‘king, ¢ 

3 
its place In the churches, 
mi that the adopt 
so suddenly, was not the result of 
able judgment upon its merits, or of vor. sity from the Rha: out of the old Bibles, ut of the authoritative a bat of Ppointment of King 

On the whole, I am persuad d 
wall who undertakes 4 show, ther To Re 
ames’s version came into use in the Ch 

of England gradually, by the independent 
force of its own merits, must be blinded to 
the most obvious facts of history, and re gard- 
less of the best established roles of reason- 

which proves 
tion of the new one 

"En atever may be said as to the extent of , 
King: James's patronage to the translators. 
it is-an hiorical fact that on this account 
the the monopol MOR © of printing the version which 

eir hands was long claimed 4s 
the hte rogative of the crown. Pe 
“This monopoly by which Great Britain 
hibited thao printing of a Bible in her flank 
rican colonies, still exists in the Universities 
of | Cambridge and Oxford, and the Royal 
| Printer in Landon. 
FALSE VIEWS OF THE MINISTRY PERPETY 

ERRORS OF TRANSLATION. ruta 
Tag restrictive . rules under which the 

work, was accomplished, have necessarily 
perpetuated certain errors of translation, 
that have greatly. impeded the development 
of true ideas. in relation to the church and 
the ministry. 

Thus, for instance, the original Greek dia- 
kovia; diaconia, properly denotes any ser- 
vice of the saints to the Lord and his church. 

| Thus it is. rendered in the following pas- 
sages: ‘‘ Martha was cumbered about mugh 
serving.” ** There was a murmuring, &e., 

because their widows were neglected in 
the daily menistrations.” 

¢ The disciples determinedsto send relief 
unto the brethren which dwelt in Judea,” 
“Touching the ministering to the saints 

it is superfluous for me to write you.” 

go | Roc thy works, and charity, and 

service.” N 

In all these instances the Greek diaconia 
has no such meaning as that with which we 
technically inyest | the word *“ ministry;” but 
in the following instances, owing to confused 
notions, and the, force of preconceived opi- 

nions, very. many. readers attach the tech-. 
nical, or clerical, idea 10 the original, which 
is still the same diaconia, from the root of 

which comes our English deacon. 

. *Shew whither of these two thou bast 

chosen that he may take part of this minus- 
try and apostleship.” That is of this ser- 
 vice—service to God and hischurch. Again, 

« Say to. Archippas take heed to the mants- 
try. which thou hast received in the Lord fo 

fulfil it.” 
- Had .diaconia been translated service, it 

would | far more faithfully have expressed 

the meaning of the original. 
~Archippas was known as one who was 

in some kind of service to the Lord, and to 

his. people, but there is no evidence that 

service. was preaching the gospel or the 
exercise of the pastoral office. 
The fact is, any service and all service is 

ministry in the New Testament. There is 

+ {not one indubitable instance in which it was 

a clearly clerical import. 
The translators of the English Bi 

Je had 

P-la double task to perform—not only to giv
e 

a version of the sacred Scriptures, but 
so to 

‘manage that version as not to dist
urb the 

was | ecclesiastical order of theirown c
ommunion: 

That this caution was part of their ta
sk, 

we know by historical record, for King 

James, as we have seen, 
«expressly com- 

‘manded them not to change th
e old ecclesi- 

‘astical words;” and in their preface’ at- 

tached to the larger Bible, they thu
s express 

hemselves : a3 have avoided the’ scru- 

ulosity. of the Puritans, who 
leave (aban- 

| don) the old ecclesiastical wor
ds and betake 

mselves to others.” 

The effect of this caution is ‘most con
spi- 

words 

, Overseer, Deacon, Minister, how &e.,” 

d to which it would be easy to iNiw 
pd a ‘matter of 


